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1. HEJIM OCBOEHUSA TUCHUIIJINHBI

Ilpcrpamma  mo  mucuumimne  «PedeprpoBaHHE ayTEHTHUHBIX TEKCTOB»  HAIPABICHHUS
moarotoiku 44.03.01 «PedepupoBanne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB» COCTABICHA B COOTBETCTBHH C
TpeboBa-usMn PI'OC BO, cormacHO KOTOPBIM OOBEKTOM MPO(GECCHOHATBHON AeSTebHOCTH
Gakaas “a 1o Hanpapjenuio noarotoku 44.03.01 (Gakanaspuar) sBisercs o0ydYeHHe, BOCIIHTAHHE
Y pa3BL’11€ HABBIKOB MEXKYJIbTYPHOIO OOLIEHUS B PA3IMYHBIX IPOGECCHOHANBHBIX cepax.

ey ;10 ocBoeHus aucuumuHbl «PedepupoBaHMe ayTEHTUUHBIX TEKCTOBY  SBISETCS
(opmup BanKe NPOPECCHOHANBHOrO - JIMHIBUCTHYECKOTO H JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOrO -
CO3HaHM# U CAMOCO3HAHHUS CTYJIEHTOB, HABBIKOB KOMOMHHPOBAHHOI'O AHAJIUTUKO-CUHTETHYECKOTO
BOCIIpUS 1US, TIOHHMAaHHS M OOCYXAEHHUS aHIJIOSA3BIYHOTO METAJIMHIBHCTHYECKOTO  W/HIJIH
XyIOXKe( "BEHHOr0 TEKCTOB. Tem campiM oOecrednBaercsi (DUIIOJNIOTHYECKAs COCTABIISIOIIAS
JIMHTBOK ) JIBTYPOJIOTHYECKOH  IOArOTOBKM  BBINYCKHHKa-0akamaBpa, pasBuTHe oOwmEeld |
KOMMYH/IKAaTHBHOH ~ KOMIIETEHUMH TIPUMEHHMTEIPHO KO BCEM BHJIAM KOMMYHHKATHBHOMN
JESATENbIIOCTH B Pa3IMYHBIX chepax MpodeccHoHaTbHON KOMMYHUKALIMH.

341 144 OCBOCHHSI TUCIUILIHHEL:

- COZ JaHHe (DUIIOJIOTHUECKONH M KYNIBTYpOJIOTHYECKON 0a3bl 3HAHMI O MeTas3blke — OCHOBE
GonbLIkIcTBA OOPA3HOBBIX AHTITHHCKHX TEKCTOB 110 JIHHTBUCTHKE U JIATEPATYPOBEICHHUIO.

- OUIaZieHHe CTYAEHTaMH HEOOXOJUMBIM KOMIUIEKCOM TaKHX KIKOYEBBIX IOHIATUH Kak
(boHOBBI: 3HAHWS WM UMIUTMIHUTHAS WH(POPMALHsS, OCHOBHBIE SI3BIKOBBIC YPOBHH M BapHAHTEI,
PErucTp), , AUCKYPCHI, CTHIIH U YKaHPHL.

- (opMHpOBaHHME y CTYJIEHTOB HAaBBIKOB HCCIIENOBATENLCKON NEATENIBHOCTH, YMEHHS
CaMOCTO iTeJIbHO YMTaTh, aHATM3UPOBATL U O0OCYXJATh YCTHBIC U MHUCHMEHHBIE XYI0)KECTBEHHBIE
TEKCTBI, 1 TAKXKE TEKCTHI MO (PHUIIOJIOTHH.

2. MECTO JUCHHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO
Jicmummaa «PedeprpoBaHye ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY SIBJISIETCS AUCLUIIIMHON [0 BHIOOPY
cTyneHTo3 B yuyeOHoM Iutane Hanpasienus 44.03.01 «[leparoruueckoe obpaszoBanuey», mpopuis
NOJArOTO iKH « AHIJIMMCKHIA SI3BIKY.
TpeGoBaHMsI K BXOAHBIM 3HAHUSM: CTYIEHT JOJDKEH:

-BJ12)(2Th 3HAHUAMHU (POHETHYECKOI0, IPAMMATHYECKOT0 M JIEKCHYECKOTO CTPOSi COBPEMEHHOIO
AHTJIMMC (OTO  A3BIKA B IIpeAeiax IporpaMM INPaKTHYECKOTO Kypca aHIJIMUCKOrO si3bIKa 1-5
CEMECTpUB;

- 3H{Th YHUBEpCAbHBIC JIMHIBHCTHUECKHE IIpOIECCHl B paMKaX Kypca «BBemeHue B
SI3BIKO3H 1HUEY;

- 3HA1b OCHOBHBIC BbIPA3UTEINIbHBIE CPEACTBA U CTHJIMCTUYECKUE TPHEMbI aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

Jucnumnaa  «PedepupoBanne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB» TECHO CBsA3aHA C TAKHMH
muciunniHaMd  Kak  «Ctunuctuka», «SI3pikozHanue», «Mcropust 3apyOexHOM aHTEpaTypB),
«Mesxky bTypHas KOMMYHHKaIus», «[IpakTHka yCTHOM U MUCEMEHHON peuny, «JIEKCHKOIOr Y.

Arcnummba «PedepupoBaHne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB» (GopMUpPYET MpodecCHOHaIbHbIE
KOMIIETE ‘IIUH, KOTOpPblE HEOOXOAUMBI CTYAEHTaM Kak JUIs YCIEUIHOTO MOHHUMaHHs OOLIeHAyYHOI
QHIJIMHCICOM JIEKCUKH, U3YYEHHs U UCCIIEOBAaHHs NMPoOJIeM CHelHaabHbIX 00acTell THHTBUCTHKH,
TaK M [.I1 Hociexyromeidl npodecCHOHANBHOM MNelarornyeckoi AeATeIbHOCTH U Pa3IMYHBIX
CHUTYaIH i MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUSI.

3. KOMIIETEHIUH OBYYAIOIIEI'OCS, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHMA JUCLHUITINHBI «PedepupoBanue ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY

B pesynprare ocBoeHus qucHUIIMHEI «PedeprpoBanue ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY ydaluics
JOJDKEH (51aJaTh CIeAYOIUMU KOMITETEHIUAMU:



OK-4 - criocoGHOCTBIO OCYLIECTBISATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOM M MHUCHMEHHOM (opmax Ha
PYCCKONM M HMHOCTPAaHHOM $3BIKAaX [UIS PELICHUS 3aJad MEXJIMYHOCTHOIO M MEXKYJIBTYPHOIO
B3aMMO,( SHCTBHUS

OK-5 - cmnocobGHOCTBIO paboTarh B KOMaHJE, TOJEPAHTHO BOCIPUHHUMATH COIHAIBHBIE,
KYJIbTY[ 1ible ¥ JINYHOCTHBIE pa3Inyusl;

OIIK-5 - - BmaneTs OCHOBaMH Npo(ecCHOHAIBHON 3TUKH U PEUEBOM KYJIBTYPBI;

[IK-3 -~ roTOBHOCTBIO peIlaTh 3aJa4d BOCIHTAHUS W JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO pPa3BUTHS
oOy4aro: [xcs B yueOHOM U BHEY4YEeOHOM IesITeIbHOCTH;

ITK-4 - cnocoOHOCTBIO HCIIOJIB30BAaTh BO3MOXHOCTH 00pa3oBaTEIbHON Cpelbl sl JOCTHIKEHHUS
JMYHOC  1bIX U METAIlPeIMETHBIX U MPEIMETHBIX pe3ybTaToB 00ydeHus: U oOecreueHus KayecTBa
y4eOHO- HOCIIUTATENIBHOIO IIpoLiecca CPeACTBAMH NIPETNIOaBAEMOr0 IIpeMeTa.

OO0yyaio uiicst JOMKEeH JeMOHCTPUPOBATH CIIEAYIOIINE pe3yIbTaThl 00pa30BaHUs:

1) S HATh:

- TeM&luKy U3y4aeMbIX pa3iesioB;

- TIOHS MIHBIN anmapaT TUCHUIUTHHBI «PedeprupoBanne ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY;

- LIEHF OCTHO-CMBICJIOBBIE OPUEHTAIIUU PA3THYHBIX COIMATBHBIX, HAIIMOHABHBIX, PEJTUTHO3HEBIX,
po( :CCHOHAIBHBIX OOIIHOCTEH KaK B POCCHHUCKOM, TaK ¥ B HHOSI3BIYHOM OOIIECTBE;

- COBp:VICHHBIC METOJMKH U TEXHOJIOTUH JUIsl 00eCleYeHHsl KauecTBa y4eOHO-BOCIIUTATEIbHOIO

IPOIEC( L.

2) ' MeTh:

- HCIIOJ ,30BaTh NMOHATHIHBIA anmapar «PedepupoBaHue ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB» Ul PELICHUS

npodeci: I0HATLHBIX 32134,

- BHJCT: MEXIUCIMIUIMHAPHBIC CBS3M W3y4aeMOW INUCLMIUIMHBI M IOHMMAaTh UX 3HA4YeHHE JUIA

Oymyuie:: mpohecCHOHATILHOMN JesSITeTbHOCTH;

- OCYII¢ *TBJISATh KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOH M MHUCBMEHHOH (popMax Ha pyCCKOM M MHOCTPaHHOM

SI3BIKaX ! JISl pEIICHHs 3a/1a4 MEXITHYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aUMO/ICHCTBHS;

- pabo1:Th B KOMaHIe, TOJEPAaHTHO BOCIPHHUMATH COLHMAJIbHBIC, KYJIbTYPHBIE H JINUHOCTHEIE

paszniuyr 1;

- peruail, 3aJa4d BOCIHHTAHUS U JyXOBHO-HPABCTBEHHOI'O Pa3BUTHUS OOyuaroluXcs B y4eOHOH M

BHeyue( 10i 1eATENBHOCTH.

3) SJIa1eTh:

- aHIIH/ICKAM S3BIKOM Ha YPOBHE, MIO3BOJISIIOLIEM ITOJTy4aTh H OIIEHUBATH HH(OPMAIHIO B 00JIACTH

npodec:: A0OHATBHOM JeSITETHHOCTH U3 3apyOeIKHBIX HCTOYHHKOB;

- OCHOB: MU TTPO(heCCHOHATBLHON 3THKU M PEUEBOH KYJIBTYPBI;

- T€Ope 14YeCKUMH OCHOBaMH OOYUYEHHUS! MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, 3aKOHOMEPHOCTSIMU CTaHOBJICHHUS

crocoC1/)CTH K MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUHY;

- cmoc OHOCTBIO HCIOJh30BaTh BO3MOXKHOCTH 00pa3oBaTeNbHOH Cpeabl Ul JIOCTHXKEHHUS

JIMYHOC  1bIX M METApPEIMETHBIX M MPEIMETHBIX pe3yJIbTaToB 00ydeHHUs: U 00eCIeueHHs KayecTBa

y4e0HO- BOCITUTATENIFHOTO TPOLecca CPEACTBAMH NIPENOJABAEMOro IIPEJIMETA.

4. CTPYKTYPA U COAEP KAHHUE JUCHHUITIMHBI

(Om1as Tpy1I0EMKOCTh AUCIUIUIMHBI COCTABISIET 3 3aueTHbIE eAuHuILpl, 108 yacos.

g Ob6beM ®opmbl
Buner yueOGHO#M paboThI, .
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Pelitunr-
KOHTpOJIb 1

OcHO#HbIE

3aKOF ('MEPHOCTH
3CTET YECKOro
BOCI| 1ITHUS TeKCTa
UMTATEJIEM.

14./25%

JluciypcuBHBIN

0,54./25%

Peiitunr-




YPCE:Hb

UHTE IIpETaLMH.
Komr o3uumoHHo-
pedetras CTpyKTypa
TeKcIa.
TMOE€( TBOBAHMS.
[Toniponus.
Beipi3uTensHbie
cpencTaa.

Tunel

KOHTPOJIb 2

KoM 1 nexcHbIi
aHan3
XY[CiKECTBEHHOMU
6 | Mpozt1mo BBIOODY:
nper (\iaBaTens
(Texr Nel)
CTY,1:HTa (TEeKCT
Ne2)

15-16 16 92 4 4. /25%

PetiTunr-
KOHTpOJIb 3

BCEI'O 11 6 cemecTp

16 92 4 4./25%

3auer

5. Odpa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTHH

B piMKax KOMIETEHTHOCTHOIO IIOAXOJa, B COOTBETCTBHM ¢ TpeGopanuamu PI'OC, ¢ 1enso
(GopmuperiHUA M Pa3BUTHS NPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB YYalMXCs B y4eOHOM HpPOLECCE HIHMPOKO
HCIIOJIB3Y 1. TCS aKTHBHBIE M HHTEPAKTHBHEIE (DOPMBI IIPOBE/ICHUS 3aHSATHI

Bun sansatus | cnone3yemble HHTepaKTHBHBIE 0OpasoBatenbuble | KomnuecTBo
Cemectp
| (LIIP, JIP) TEXHOJIOTUH Yacos
6 JIP WucnennpoBka qUanoros, CUTyallu, pojieBble HIPpsl | 6 ceM. — | u.
6 - JIP npobneMHoe 00y4YeHHe: TUCKYCCHH 6ceM. — 14,
6 1P npoOnemMHoe 00y4YeHHE: METO/I KPUTHIECKOTO 6 cem.— 1 4.
MBILIUICHUS
IIPOEKTHBIE TEXHOJIOTHH B JIMHTBOPHTOPHYECKOM | 6 ceM. — 1 4.
6 JIP aHaJM3e OTPbIBKA XYI0XKECTBEHHOH TMpo3bl (HA
CTaJMH MTOATOTOBKU U 3aIIUTHI)
Hroro: 6 ceM. —4 u.

6. O’ HOYHBIE CPEACTBA JIVIS1 TEKYIHEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
IMPOME KYTOYHOU ATTECTALIUU 110 UTOI'AM OCBOEHUS AUCHUIIJIMHBI 1
YYEBHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJIBHOM PABOTHI

CTYJIEHTOB

Pelitunr-kontposs Ne 1

1. Traaslate into Russian:
For the time being
For that ro: tter
To take offence
To turn a tolerant (angry, loving, etc.)eye on smb.

A touch of pride(resentment, tenderness, humour, etc.
To work creself up to good position

To get nowhere (not to get anywhere)

To be wel aware of smth.
To apply certain standards to smb.




2. Paiaphrase the following sentences using the active word combinations:
1. He was conscious of the general disapproval, but regarded his critics patiently.
2. The men didn’t seem to be hurt even by the wildest accusations and answered them
humorously.
3. We are not likely to achieve any results by this messy argument.
4. Young people will never understand their parents while they judge them from the point of their
own views and tastes.
5. People tan never understand each other at all unless they are ready to meet each other halfway.
6. Jack was a competent and efficient employee, and everybody expected him to make a good
career.
7.”Let’s te nporarily drop the subject of our talk™ he said with irritation.

PeiiTuHr-KOHTPOJIBL Ne2

1. Translat: into Russian and make up sentences with the following word combinations:

To pursue a subject

To pursue pleasure

Pursuit of happiness

Pursuit of science

To fix one’s eye on smth.

At glance

To acquire a good knowledge of

To cheapen smb.

A vivid flash of lightning (imagination, description)

Vivacious (vivaciously, vivacity)

Gr >vous (grievous wrongs, grievous accident)

To aurse grievances

2. Traislate the sentences into Russian:
1. The watle mob was pouring after him. George swerved sharply to the right casting a swift glance
at  his pursuers.
2. Every man should have a fixed pursuit of the business of his life, to which the principal part of
his life should be devoted.
3. “You su/ your stay here will be but temporary. But where will you go when you leave London?”
the strang:r pursued.
4. He was nne of those who had been robbed of acquiring knowledge through a university course.
5. Dersingham ...contrived to think of the man as a kind of foreigner who had acquired an
extraordin:ry command of the English language.
5. Turgis did not try very hard to make himself superficially attractive to the sex that despises
crumpled :lothes, matted hair, pasty cheeks, youth that has lost all vividness and glow.
6. Perhaps she could not break it to him gently, calm him down, explain. But before she got to the
door she vsas vividly picturing the scene he would make and had changed her mind.
7. She male a joke of it —showing the last gleam of vivacity she would be able to show for months.
8. Her fac:, her voice, her manner, all pointed to the conclusion that Lilian nursed some huge, some
overwhelriing grievance against life, but though she gave tongue to a thousand little grievances
every day, she never mentioned the monster.
9. She wa the eager, excited, imploring female, and he was the large, knowing, tolerant, protective
male.
PeiiTuHr-konTpons Ne3
1. Mi e up short situations with the additional vocabulary:

To arrive : the awkward age
To have a ivay of doing smth.(looking, acting,etc.)
To annoy smb (annoyance)
To be with n a stone’s throw of smth.



To wandei in and out of various jobs
To be at cne’s worst (one’s best)
To be coriplaining (resentful, shrill, secretive, fretful)
To try one thing after another
To compzie favourably with smb.
To spring nto a vivid personal life of one’s own
To becom: a foreigner

2. Translate into English:
1.B moucr: 1x neHer, ycnexa U c4acThsi OH MPOSIBIISUI CBOM Xy/IIIME KAUECTBA: OBUT PE3KUM,
YTPIOMBIV H HE IIOJUIEP>KUBAJI pa3roBop.
2.BOmu3M 1aiiero yHMBepCHTETa HAXOAUTCS KHHOTEATP, /1€ OOBIMHO IyJIseT MHOKECTBO
HaXaJbHb X TOJPOCTKOB.
3.3aHATH¢ MHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMHE H KYJIBTYPOM —IJIaBHOE JUIS HAC B JKM3HHU. DTO IIOMOXKET HaM
JOOHUTHCA IIPOYHOTO TIOJIOKEHHS B 00IIIECTBE.
4.X0Ts n€"'M ero U pasfpaxkad, OH OTHOCHJICS K HUM TepIenuBo. Ero 6eCoOKOMIIO TO, YTO OHU HE
3aHHUMAIOT sl OJTHUM JIEJIOM IIOCTOSIHHO M IIOATOMY HHYETO HE JOOLIOTCS B JKU3HH.
5.JleBymr:1 Gpoauna B mouckax paboThl, Gpaiachk TO 3a OHO, TO 3a JApyroe, ObLIa
paszipaXkd 1 eJIbHOM, CKPBITHOM U KalpU3HOM.
6.MbI X0 01110 3HAaeM, YTO YaCTO MOJPOCTKH CTAHOBSTCS HCTOYHHKOM Pa3ipakeHUs JUIs B3POCIBIX.
WHorna K 11MM HaJI0 OTHOCUTCS C JIETKHM IOMOPOM.
7.He o0us+aiiTech Ha pomuTesIe 3a TO, YTO OHH IIOAXOJAT K BaM €O CBoeii Mepkoit! OTHecuTech K
9TOMY Tef IIeJIHBO.
8.Korna T pucThI IpUIIIHK B Tajepero, OHH Cpasy YCTPEMUIIH B3I/ HA CAMYIO SPKYIO KapTUHY U
JIOJITO CM(/TPEIH HA HEE C BOCXHINECHHEM.
9.Jlom Gr11: GOJIBIIION M MPOCTOPHBIN U MOHPABUIICS HAM C TIEPBOTO B3rusaa. OH BBITOIHO
OTJIMYAIC! OT TeX JIOMOB, KOTOPBIE MBI BU/ICIH PaHBIIIE.
10.Ero co’cTBeHHBIE IETH KA3aIUCh €My TyXKHMH, HHOT/A UX II0BEJEHHE AeHCTBOBAJIO EMY Ha
HEPBBL, U 1H CTAHOBUJICS. HEBBIHOCHMBIM.,

3aganus 17151 CAMOCTOSITEILHOI PadOTHI CTY/AEHTOB
no aucuumiInHe «PedepupoBanue ayTeHTHYHBIX TEKCTOBY
1.Cmco ¢ TEKCTOB U MPOM3BEACHHUH [UIsl CAMOCTOSATENIBHOTO aHAIM3A XY/10KECTBEHHOTO TEKCTa:

a. J. Gzlsworthy. “The Man of Property”.

b. J. Austen “Sense and Sensibility”, “Pride and Prejudice”.

c. Th. Ireiser. “Jenny Gerhardt”, “Sister Carrie”, “An American Tragedy.

d. W. M. Thackeray. “Vanity Fair”.
2. Ilpouniate OJJHO U3 NPOU3BEIEHHH (HA BEIOOD), MOATOTOBHUTH BBIPA3HUTEBLHOE UTEHHE OTPBIBKA.
3. Onpene) UTh INIaBHBIE CIOXKETHBIE TMHUH [TPOU3BEICHUSI.
4. Oxapak1epu30BaTh IIaBHBIX repoeB.
5. [Ilpoaianmu3upoBaTh OCHOBHBIE BBIPA3HTENBHBIE CPEACTBA, HCIOJIB3YyEMBIE aBTOPOM B
IPOU3BEJl: MU (JIEKCHYEeCKUE, CHHTAKCHYECKHEe B rpaduyeckue).
6. Ilepenarb OTHOLIIEHHE aBTOPA U BBIPA3UTh OCHOBHYIO HJICIO IPOU3BE/ICHHUS.

TpeGoBaHust K 3a4eTy MO JHCIHILIHHE

«PedepnpoBanne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB»
3a4eT [IpOBOJUTCS B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSAMHU TUIIOBOH IPOrpaMMBI [0 aHTIIHHCKOMY
A3BIKY, KOTOpBIE IPEANOIaraloT yMeHHUE:
- YATAb ¥ IOHUMATH TEKCT, B IaHHOM CJIy4ae METAIMHIBUCTHUCCKHI H/HITH XY0)KECTBEHHBIIA;
- BJIQ)I:Th JOCTAaTOYHBIM JIEKCHYECKUM 3aI1aCOM, B TOM YHCJI€ METATMHIBUCTHYECKOH JICKCHKH;
- BBIP@UTh CBOM MBICJIH 110 IIOBOJY IPOYUTAHHOIO B MOHOJIOIMUECKOW U AUATOTHUECKON
dopMe © HCIOTB30BaHUEM CIICIHAILHOM JIEKCHKU KypCa;
-BBIpZ’ ITh CBOE OTHOLIEHHE K MPOoOIeMaMm, 3aTPOHYTHIM B aHATU3UPYEMOM TEKCTE;



~ YMCIDb ONPE/CIUTD B TEKCTE JIGKCHYECKHE U CTHIIHCTHIECKHE IPHEMBI H OOBSICHHTD HX
(ysrumo Ha s3bIKe H3y4YeHHOrO Kypca;

YMCH € BRICKA3bIBATBCS MJTH BECTH THAJIOT HA TEMY, GJIM3KYIO K H3YUeHHOIL;

- YME! M€ I'DAMOTHO PENPOAYIMPOBATh MUCEMEHHBIN TEKCT, MPEITOKEHHBIH B yCTHOM dopme;

- YME! HC M3JI0XKUTh B TIMCBMEHHOI opMe (3CCE) CBOU MBICIH M YyBCTBA 110 OHOM U3 TeM

KYpCé ;

(CHHCOK TeKCTOB K 3a4ery «PedepupoBaHHe Ay TEHTHUHBIX TEKCTOR) AJISL YTEHHs],
TIEPEBC/1a H AHAH3A OTPLIBKA H3 POMAHA HJIM PACCKA3A AHIVIHICKHX H AMePHKAHCKHX
nmucareJieii:
1.John Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.Johin Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. John Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. Jolin Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. Johr Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Thendore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Thzodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jacl: London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W. Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. Meking It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. “Letting Down the Side”.

7. YYHEBHO-METOJAUYECKOE 1 NH®OPMAIIMOHHOE
OBECIHHEYEHUEJIUCIHUITIIMHbBI

Hucuunny 1a «PedepupoBanye ayTeHTHYHBIX TEKCTOB obecrneunBaeTcs CleAYIOMUME yueGHO-
METOINYZ:KUMH MaTepHaIaMHu:

' OcHoBHas uTepaTypa:
1. Kapues:kas E.b. AHrnuiickuii S35k, Crpareruu nonnmanus texcra. U, 1 [Onexrponnbii
pecype] : 1 2 4. : yueb. nocobue / E.B. Kapuesckas [u 1p.] ; nox o6m1. pex. E.B. KapueBckoii. — 3-¢
H3[1., iepe "ab. — MuHck : Beim. mx., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pesxum noctyma:
http://znanium.com/bookread2.php?book=508647
2. Kapnenc<ast E.B. AHrmuiickuii s3bIk. Crparerun nonumanus texcra. 4. 2 [OnexTponubIii
pecype] : BB 2 4. : yue6. nocobue / E. B. Kapresckas [1 1p.] ; mox o61m. pen. E. Bb. Kapuesckoit. — 3-
€ M311., nerepad. - Munck: Beim. mx., 2013. — 255 ¢. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pesxxum
nocrymna: hitp://znanium.com/bookread2.php?book=508667
3. llysepcua T.J. Reading, Translation and Style. JINHrBoCTHIMCTHYECK T 1 IpEIIEPEeBOAUECKU I
aHaM3 Tek¢Ta [DJIEeKTPOHHBIN pecype): yueOGHOe mocobe/ Ilysepoa T.JI.— DnekTpom.
TCKCTOBBIZ  1aHHbIe.— M.: [Ipomereit, 2012.— 146 ¢.— Pesxxum JocTyma:
http://www iprbookshop.ru/23969

HonosnuTebHAs JUTEpaTYypa:
1. Aproni U.B. Crunuctuxa. COBpeMeHHbIH aHMTHIACKHH 351K [OnexTponHslit pecype] : yueGHuK
JU1s By30B ; ApHONBA U.B. - 10-¢ u3n. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Peskim JlocTyna:
http://www_studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynune [.A., Hukonmuna H.A. ®uionoruueckuii anamms Tekcra. [Ipaktukym. — 2 uzg. — M.:
@uunTa, 2011, — Pesxum JlocTymna: mp://www.studentlibrarv.ru/book/lSBN97858934939] 7.htm] 3.
3. Kunra o «Kuure». ®unonornueckuii anamms XYNO’KECTBEHHOI'O TeKCTa [ DIeKTPOHHBIN pecypc:
KoJmekThBIiag MoHorpadus/ E.M. Bykars [u ap.].— OJIEKTPOH. TEKCTOBbIE JaHHBIE,—
Hosocubur ¢x: HoBocu6upckuit FOCYNapCTBEHHBIN TEXHUYECKUH yHUBepcHTeET, 2014.— 104 ¢.—
Pexcim noctyna: http://www.iprbookshop.ru/44786




HurepHer-ucrounnku:

1. Alex Case. How to teach supporting your arguments (2013):
http://ww~ v.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
2. Andy Cillett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Education — EAP Links: http://www.uefap.com/
3. Bruce Deitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:

http:/,'"www.americanthinker.com/2013/09/close reading_is_close to a con.html
4. Cambr dge Advanced Learner’s Dictionary. 3™ ed. Cambridge: Cambridge University Press,
2009: htip //dictionary.cambridge.org/ 5.
5. Longrn: n Dictionary of Contemporary English. 5™ ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://wwv.ldoceonline.com/
6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. 8" ed. Managing Ed.
Joanna Tu nbull. Phonetics Editor Michael Ashby. Oxford — New York: Oxford UP, 2010:
http://ww. r.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/?cc=ru

Ilepuoanyeckue mzpanus:
1.Boi; ockl si3piko3Hanms. M., Hayxka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.®@unonoruueckue Hayku. Hay4Hble qoKiaab! BeICIIEH ITKOITEL. M.,2010,2011,2014.

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHE AUCIHUTITIINHBI
B kadecrBe  MaTepHaTbHO-TEXHHYECKOTO  OGeCHeYeHHS macuumuimHel - «Pedepuposanue
AYTCHTH'II5IX  TEKCTOB» HCIONIB3YIOTCS: y4eOHas ayauTopus, o0opynoBaHHas JOCKO,Me;
IIEPEHOCHO U MYJIBTUMETHHHBIN KOMILIIEKC.



Pabouas i1porpaMma JHCHHIUIMHEI COCTABIEHA B COOTBETCTBHU C tpedoBanusivu ®I'OC BO mo
Hanpasy¢ o 44.03.01 Ilenaroruyeckoe o6pazoBanue ¥ NpopMIIO MOATOTOBKH AHIIHACKHI
S3bIK.

PaCouyro mnporpammy cocraBwi JoueHT Kadeaphl AaHIIMICKOTO s3bIKA, KAHIHIAT
¢unosnoriyecknux Hayk P.B. Ckispenko C‘\/

Penenzer a
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(MecTo pd6oThL, nomxHOCTH, DUO, mog ﬁfh)

IIporpanm a paccmoTpeHa u o100peHa Ha 3aceaHuu Kadeaphl aHIIHHACKOrO S3bIKa

IIpoTtoxo.1 N J/ or /9¢//¢ roza , » .

3aBenyron Ui Kad)eﬂpoﬁ aHIJIMACKOTO sI3BIKa )//}L/L /‘Z’ey @ f2eV2 AL ]
(®UO, moanucs) '

T |
Pabouas 11porpaMma paccMoTpeHa M Of0OpeHA Ha 3acelaHHH yqe6f,10 -METOJINYECKOH KOMHCCHH
Hanpasie: us 44.03.01 «Ilegaroruyeckoe o6pazoBanue» ‘N//
I[Tpotokox Ne 7/ ot JL.{7 76  rona Wi/ /
Ipencene enp xomuccuu, qupexrop TN ‘

AptamonoBa M.B.

(®UO, nozumcs)

_ JIHCT HEPEYTBEP/JIEHUSI
PABOYEHN TPOI'PAMMBI TUCHUILJIUHBI (MO1Y JIST)

Pa6ouas 11 >0orpamma ono6pena Ha y4eOHBIH IO
ITpoTokos 3acenanus kadeapsr Ne oT roja
3aBeyror il kadeapoii

Pabouas 1 porpamma onobpena Ha y4eOHBIH TOJ
ITpoToxkor 3acenanus kadeapsr Ne oT rojga
3aBenyrouiuit kadeapoit

PaGouas rporpamma o06pena Ha y4eOHBIH rof
ITporokon 3acenanust kadeapsr No oT roja
3aBenyrouiait kadeapoii




